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Xomenko T. A.,
KaHOuoam neoazociyHux Hayx,
ooyenm Kageopu 2epMaHCLKUX MO8,
3apy6idcHOI Timepamypu ma Memooux ixHb020 HAGYAHHSL
LlenmpanoHoyKpaincbko2o 0epiicasHo2o nedazo2iunoco
yHigepcumemy imeni Borooumupa Bunnuuenxa

IHO3HAYEHHSA KOMAX Y JABHBOI'EPMAHCBKUX MOBAX

BBaxkaeTbcsi, 10 FepMaHIli MOKIOHSITUCSA Pi3HUM MPUPOJHUAM SBHILAM,
CTHXISIM, POCJIMHAM Ta TBapuHaM. Aue, sk Bkasye Sl. 'pimM, y repmaHuiB
MOJKHA BUSBUTH 1 JesAKi CIigM KyJbTy, Hanpukian, kykis [1, c. 145].
VY repMaHCHKHX MOBAaxX 3aCBiIUeHO NEeKijibKa MO3HAa4YeHb XKyKiB: ma. ceafor,
nsH. chevor, ceu. kever, a. chafer, u. Kifer, nizep. kever («pyxnusuii»).
Iurira Ha3Ba KyKa MOXOIUTH Bijl 3HAUCHHs «Oampopuit»: aH. Wibil, 1a. vifel,
cBH. wibel, 1. Wiebel, a. weevil.

Y €Bpomni HaWOUIBIIUM JKYKOM BBaXKaeTbcsl XKyK-porad. Y IlIBemii Ta
ABcTpii Ha3zBa IBOTO XKyKa Oyja IMMOB’s3aHa 3 WOTO 30BHIIIHIM BHTIISIOM
(ms. horntroll, asctp. hornler). XXyku-poraui Mmemkarors Ha aybax.
Ile mepeBo € CBSILIEHHHM JIEpPEBOM TI'epMaHChKoro Oora rpomy JloHHapa,
TOMY i Ha3Ba KX XYKiB Mictuth iforo im’s — donnerguegi, donnerpuppe.
Ha3pu kykiB y MiBHIYHO-TE€PMaHCHKHX MOBaX TaKOX MOIJIH IOXOIUTH
Biz iMeHi 1iporo Oora: mis. tortyfvel, nops. tordivel, mar. torre.

[3 peniriiHUMU BipyBaHHSIMH Yy T'€pPMaHCHKHX MOBAax IIOB’s3aHi Ha3BH
Kydka «00K0i KOpIiBKM». Y pi3HMX uyacThHax HiMe4dwHUW II0 MaJieHbKY
komaxy HasuBaloTh Gotteskiihlein «boxa xopiBka», Cotteskalb «6oxe
tensaTko», Herrgotteskalb «rocmomme tems», Herrgottsthierchen «rocmoane
3BipaTKO», Herrgotsvoglein «rocmomus mramka», Marienvoglein «mramika
Mapii», Marienkéfer «kyk Mapii», Narienkélblein «renst Mapii». B Anrmii
«boxa xopiBka» Mae Ha3By ladycow «koposa [JliBu», ladybird «nraxa J{iBu»,
ladyfly «myxa Jligu», a B Jlanii — Marihone «xypka Mapii».

Y [aBHIX TepMaHIB MIaHYBaJlUCS TaKoX OKomu. Apxeojoramu
y Morwii (paHKCHKOTO Kopousi Xinpaepika Oyia 3HalijieHa 30J0Ta rojoBa
OWKa B OTOYCHHI COTHI 30J0THUX OKiN. JIF0IM 371aBHAa KOPHUCTYIOTHCS MEIOM
Ta BOCKOM — TPOAYKTaMH, sIKi BUPOOISIOTH Omkonn. Midomoriuanii «me
noesii» OyB BUpOOJIeHUH 3 J0NaBaHHAM OJPKOJIMHOrO Meay. 3a Midamu,
O/DKOJIM XapuyIOThCsl MEIBSHOK POCOI0, sIKa CXOAUTH A0y i3 CBiTOBOrO
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nepeBa — siceHst Irrapacwis. ['epoll naBHBOAHIIIIHCHKOTO €rocy Mae iM’st
BeoBynbd, mo o3Hauae «OMKOMMHHNA BOBK». Y TEepPMAHCBKHX MOBax
iHmoeBporeiicske cioBo *Milib- Gymo 3aminene Ha hunang-, o o3HaYaIo
«KOBTYBAaTH#, 30JI0THCTHH, KOPHYHIOBAaTHiN»: a. honey, ma. hunig, mim.
Honig, au. honag, mc. honeg, ms. honung, mica. hunang CrnoBo «Bick»
HAJICKHUTH IO TepMaHO-0aNTo-CIOBSIHCHKUX Mapaieneit [2, C. 129]: mi. vax,
na weax., nc. wahs, asH. wahs, nut. vVaskas, nBT. Vasks, IcIoB. BOCKb.

SIk BBaXKarOTh JOCTiJHHKH, 0araTo Ha3B KOMaX y TepMaHCBKHX MOBa
Oymu taOyioBanumu. Bugom TaOy Oyna cBoepinHa 3ByKOBa «IIH(pPOBKa»
MO3HAYEHHs Toro abo iHmoro TadyiioBaHoTO TIpeamMeTa [3, C. 454].

VY repMaHChKHX Ha3Bax OJUKOMM TOMIYAIOTBCS 3HA4HI (OHETHYHI
KOJIMBAHHS, [0 MOKHA MOSCHUTH Jieto Taby: a. bee, ma. béo, bi, n. Biene,
nBH. bini, nc. bina, bia, Hops. bia, ms. bi, narcexk. bi, gicn. by-(fluga) < repm.
*bi-ni-, bij-on < ie. *bhej-/bhi [4, c. 105]. Takox Ha ¢doHeTHUHE
0oQOopMIIEHHS CJIOBA MOMITHO BIUIMHYJIO 3BYKOHACIITyBaHHS.

[pumyckaroTh, MO iCHYBaJO [Ba iHAOEBPOICHCHKI KOPEHI, SKi MOTJIH
Jnaté Ha3By Omxoni — *bhej- ta *bhey-. 3 mpyroro xopens po3BuHymnuCs
CJIOBA B PI3HMX IHAOEBPOMENUCHKMX MOBax: yar. flcus «6mkomay, xa. beaw
«OBif, Tem3py», HH. bau «oBim», ykp. Oydwatw, crci. budati «rymitu,
poc. «ouk» (< «ToH, mo OyduTh»). Tomi 3pO3yMIIUMH CTalOTh Mi(OJIOTIUHI
mepeKasy Ipo OIKIN Ta OMKa: HIOUTO OMKOIHM MOXOMASTH i3 IIOTI MEPTBOTO
OyiiBosla Ta HIOMTO MEpPTBHX OJDKII MOXXHa OKHBHMTH, INPUKPHUBIIM iX
[IUTYHKOM OHKa.

VY JHesKuMX TepMaHCBKMX MOBax J0 CKJIaay Ha3BH OKOIM BXOIHUTH
HaiimenyBanus myxu (mici. byfluga): a. fly «myxa», ma. flyge «myxa», u. Fliege
«myxax, 1BH, flioga, nc. fliega, mic. fluga «myxax» (< repm. *fleug-/flug-).

3 Ha3BOK MYXH IIOB’S3aHO i MO3HAYEHHS KOMapa y repMaHCHKUX MOBax:
a. midge «xomap», ma. myeg, H. Miicke, mBH. mugga, mc. muggia,
mB. Mygga, micn. My < repM. *mugjon-/muw-jon, muwja-, mija-; mar.
MusCa «Myxa», JTHT. MUSE «MyXay», YKp. Myxa, IciI. *mucha < ie. *mi-s
«myxay, ie. *mi. OueBHIHO, [0 L€ CIOBO YTBOPHJIOCA SIK
3BYKOHACJIilyBaHHS.

Ha3pu mapa3uTHYHUX KOMax TaKOX MigmaBanucs TaOyrooBanHio: a. flea
«bnoxay, H. Floh, na. fleah, nsu. floh, micn. fl6 < repm. *flauh- «Gmoxay;
nar. pulex «6moxa», ykp. 61oxa; ma. hnitu, gea. hniz, micm. gnit < repm.
*hnit- «rauma»; na. lus, asn. lus, mica. lus, B. Laus, a. louse «soma» < *lus-
«omay [4]. TepmaHcbky ¢opmy HasBu Bomi *lGS- Ta iHmi Qopmu
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(e, *VeSh, poc. Bomb, JuT. UtElE, mi. yd-Ka) mocnmimHukm Hamarammcs
3BeCTH JI0 €auHOI padopmu |°u.

HasBa kmoma TakoX MIiCTHTh KOMIOHEHT «Bomra». CIOBO yTBOPHIIOCS
nUisxoM crporneHss: H. \Wanze «kmom», cBH. wanze (< aBH. want-lus
«HACTiHHA BOIIaY).

[NoxomkeHHs Ha3BU TyCeHI HE BISICHEHO (H. Raupe, cBH. IGpe, cHH. rupe, HiL.
raups < repm. *ripd). JIOCTiMHWKM TIOB’SI3YIOTH IFO HA3By 3 TOT. raupjan,
H. rupfen Ta pekoHCTPYIOIOTh BHXiHE 3HAYCHHSI SIK IICTUHUCTHI [4, . 425].

Orxe, Ha3BM KOMax Y TE€pPMAaHCHKMX MOBax BHHHKAIM IUIIXOM
3BYKOHACTIIyBaHHS, CIPOIICHHA, a TaKoX TaOyroBaHHA. Ilpu TaOGyroBaHHI
3BYUYaHHS CJIOBA BIIXWIISUIOCS Bijl PEryJIIPHOTO (POHETHYHOTO PO3BUTKY.
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NOTION OF CONCEPT IN FRENCH SCHOOL
OF INTERPRETATIVE SEMANTICS: PROBLEMS
AND PERSPECTIVES

The study of literary conceptualization goes together with the research
of images of the world of the most diverse writers is becoming more and
more present in the contemporary linguistic landscape, and not only in the
sciences of language but also in the human sciences in general. It could be
noted that this actualization of the notion of the concept is based on the post-
structuralist  anthropocentric paradigm which is characterized by
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